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Le dialecte mongol du Chahar 



#S 



n%K 



SUN Zhu (MZYW ,1983, n°2 f p 7-16) compare le dialecte mongol du Chahar avec 
le mongol ecrit, du point de vue phonetique. Ce dialecte est tr&s proche du 
xalx, qui constitue la langue officielle de Mongolie exterieure. 

Les cinq voyelles de l'ecriture mongole traditionnelle: v/ Vj >C To >o* 
doivent representer les sept voyelles de ce dialecte:a,a.i t f V, o,u, 
Dans les exemples suivants, la premiere colonne donne la transliteration du 
mongol ecrit, la seconde colonne indique la prononciation en chahar. 
**?/ alta alt 



or 



"1»»W4> * 


uuuyuijin 


auutujin 


eleveur de chevaux 


XV, 


dXO 


3X 


mere 


^i"^Ki 


aroixag 


ardlxdg 


courageux 


Vt) 


in 


'0 


rouleau ecraseur 


r\X9\ff 


irbis 


irbds 


panthere 


\^h( 


odun 


od 


etoile 


fff^P* 


onol 


on5I 


theorie 


idbff 


ulos 


uls 


pays 


W 


ulagan 


ulaan 


rouge 


^Vw 


odu 


od 


plumage 


'J\nuf^v 


osulta 


asdlt 


croitre 


W-j 


UTO 


ur 


semer 


Vcfv 


ujar 


ujlr 


inonder 



II est visible que la lettre > correspond a 4 V a ) ,>^ a i f 1a a 3/v , 
etTo* a o/u. 

Dans la hanni5re.de Zhenglan IE ^§L on fait la difference entre i et 1 , 
distinction qu' ignore le mongol ecrit: 

W xir salete 
CVC*j xir parapet 

Les exemples suivants montrent que le i du mongol €crit peut Stre repre- 
sente* en chahar soit par 1, soit par A«* c , 0**0£j V ; soit par ja: 

y^f Ualta ilalt v i ct oire 

^r^ ilgaxu itg&x difference, remuer 

brillant 



OfaC gilgar gilgar 



w- 






mixa 



i\ yrt0 d3igaso d3agds 



viande 
poisson 
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*w^ 


mtrjga 


merjg 


mille 


^"^T 


nigta 


negt 


serre* 


WP3W* 


d5iroga 


d;proo 


aller a. chevai 


^liMv 


nilbuso 


ncelbSs 


larme 


^C^J* 


tjilagu 


tfulua 


pierre 


l^ipw* 


imaga 


jama a 


chevre 



Transformations de voyelles d*arriere du mo n go I eerie en voyelles d f avant 
en chahar ; A. 7 £, » D ><*• 



*« 


ami 


cm 


vie 


y+3p 


Jabi" 


feb 


disciple 


<WC 


xani 


xen 


copain 


<*xC 


dari 


der 


poudre 


MVV 


taxim 


dex&m 




infStH 


arbin 


erbfig 


beaucoup , abondanc 


**h 


salxi 


selxSn—selx 


vent 


Tf^T^ffV 


sarnixo 


serndx 


disperser 


^^pW 


onisu 


cens 


cadenas 


ywt* 


gobi 


jjoeb 


desert 


^T*V 


UU 


tcel 


dictionnaire 


V 


rmri 


moer 


chevai 


wvOr* 


d^bxi 


djccbx 


coin de I'oeil 


•V?T^ 


sorbi 


sccrnb 


cicatrice 


<Vr«P 


xobi3? 


xocb 


partie 


v«C 


.iroi 




soir 



Exceptions: quand la syllabe suivante comporte une affriquee ou chuintante 
Suiyie de i f la voyelle d'arrifcre demeure telle quelle: 



<*rr/ 


dad3in 


dad3lrj 


guerre civile 




abtjixu 


abt/Ix 


prendre, acheter 


™»w* 


maltfln 


maltflrj 


bergers 


t^PWIv 


bugji 


boxf 


professeur 


*B3P"V 


crtjixo 


otflx 


partir 


^r^^rf 


dogjin 


dbxfdQ 


cruel 



Mais cette exception connait dea exceptions: 

t^tC d 3 abd 3 i d3cbd 3 qwerelle 






Jad3in 
djatjin 
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d3oetJlja 

TOP* t/otflxU d3GBtJ^X 

•* Autre exception: dans la banniere de Zhenglan t la voyelle d'arriere de la 
premiere syllabe reate stable dan* le dialecte de chahar: 



religion 
note rec,u 
effrayer 



o™<? 


gaxai 


gaxee 


pore 


<w*C 


dalai 


da lee 


mer 


Wfl\ 


arai 


arte 


presque 


^^9t\ 


noxai 


ruxoeae 


chieu 


try* 


mogai 


mogacQe 


serpent 



Allongements: ils proviennent de la disparition d'une consonne interlocal ique. 



D 



aga>aa t 



VwiV aga/i 


aaf 


caracteristique 


G^w^rf bagatur 


baatSr 


heros 


Igliut/ ulagan 


ulaan 


rouge 


4n/« /aga 


Jaa 


cheville (os) 


uga>aoi • 






tobwt^ • d3irogaso 


d3uraas 


ride 


titfWJyfl gutugaxo 


gutaax 


insulter 


Vsn/^ utoga 


ota a 


fumee 


ir»Wa unuga 


una a 


cheval de selle 


iga>aa t 






^m&xC d3igabori 


d3aabdr 


ordre f indicatio 


\\\»m/ d3igaxan 


43a axon 


petit 


\miiQ Jigaxo 


Jaax 


frapper 


Ov.yiC barigat/i 


beraat/j 


rebouteux (redui 


ija>aot 






iift^/ arijatan 


araatug 


fauve 


Mw^ tujijal 


du/aal 


devoir, metier 


Ot^tW xarijaxu 


xaraax 


injure 


"IrxcC ^ marija 


maraa 


gras 


aga>oai 






+OhQ ogald3i 


aolds 


par rotation 


Xtfr^ agamag 


ooroSg 


houcle d'oreille 


^fOC-j dogara 


daar 


dessus 


•M^ Jira^ 


Jirjo 


table 


lga>oai 






ttOfcO) d3tgaUxu 


djddldx 


preter 



Allongements dus a" la chute d'une consonne initiale de suffixe: 



^Qf/fl jabo-ga jabaa 
OC <wv/ gar-to-gon gortaon 

1^vG? ida-gul iduul 

i m rt vnu / agji-gun agjuun 

y^f ft? nada-bar nadaar 

<*tO} 6W? targa-bar targaar 



partant 
rher soi 

nourrir 

epais 

par moi 

avec la voiture 



Allongements de voyelle d'un morpheme monosyllabique; 
sC tji tfii tu 

<V* xi xii faire 

&J sa saa folic, paralysie 

W xa xaa pattes ant€rieures 



Cas particuliers: 






\vvvfy 


d3uuxa 


dguox 


foyer 


MOT\ 


goor 


guar 


tiqu* 


^W\TWtr 


/uugixu 


Juogax 


querelle 


tWHW 


dttgur 


doogoor 


en bas 


rff^XOVi 


agaruul 


aaruul 


bonbon en fromage 


'iiW 


daguu 


duu 


frere cadet 


wp^Wtr 


xoldaguu 


xolduu 


geie* 


* V JVwV 


abtjiguu 


obtfuu 


poitrine 


uKjuCsv 


xud3uguu 


xud3uu 


cou 


vCr^ 


djaguu 


d$uu 


aiguille 


bregement ou dispai'^'^ 011 djune 


voyelle: 


Omr^V 


xagas 


xagds 


nioitie 


fcw*Tj 


bagana 


bag&n 


poteau 


^^f^( 


t ugui 


ti>gal 


veau 


n?VV** 


uligar 


ulgSr 


conte 


lipTlfl 


ajaga 


ajlg 


tasse 


wvv 


bajar 


bajlr 


heureux 

bonheur 



wt^f 



bujar* 



bujln 



Allongements mal8 r ^ ** chute d'un g ou d'un j 
tvtOC d3ugar d3ugaar possible 

»v<K adagar adgaar ceux-ci 

vnt-) dyjgo d3ugaa jeu 

*vC ajar ajaar lent, l-8 er 



■85- 



Changements de la voyelle de la premiere syllabe: ai > £i , oi >«ec,igi ? 11: 



'WC 



"W/Fft 


Qimag 


C£mdg 


district 


"\\yff 


airag 


eerag 


yaourt de jument 


lf^fl^f 


maixan 


mecxag 


tente 


w 


sain 


seen 


bon 


nJTT* ^ 


;>ira 


aeaer 


proche 


»7TCW 


oimuso 


aeoems 


chau8S"tte 


*Tf^ff 


toig 


tOBoeg 


rotule 


ftcv 


noir 


nceoer 


dormir 




t/igirag 
Jigira 


tfnrag 
Jnr 


costaud 

sabot d*ongule 


i.3i.Ui 


,ui. Le *ui du roongol 


ecrit devient Me < 


^J'A"'yv 


tuilamui 


tocln 


ruade 




uiicxiburi 


uildbdr 


industrie 


T\ii? 


°imu 


iim 


ainsi 


'*vjGv 


abdorxoi 


dbdrxee 


mauvais 


w 


xuwa 


xua 


jaune 


*ut^*v 


ugoi 


ugue 


ll n'y a pas 



Consonnes. Les seize consonnes sont: 



> [n] , 9 [b] % 9 [p] , [xj , 
[g] J [1] , t [m] , ^ [s] , * CJ3 , 
* M , « [d] % 3 Ct/J ,t Cd 3 ] , t Cj] . 
« CO, >T) Co] 
Qnze lettrea servent aux roots d'emprunt: c[w], * [!] % « [k] % *, Cx] , x Cdz] 



Emp runts au mandarin; 



C'-J'V 



CO • Vf [4] 
wogar w<1Qr £ tililfc 

fon fon # partie 

kuuidji kuoid3ii £# calcul 



Emp runts au tib£tain: 

V** +anw 4am &*& lama 

V*w/ 4osa tasaa &# Lhasa* 

Chute de* voyelles breves: en fin de mot : ^^ 

petuiltidne; *4*H omos oms epouaes 

au milieu et a la fin: vfe*? amtnu aim soupe au lait 

OvrrA? xoluso xuls bambou 



amta 



umt 



gout 
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